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Doctor of Philology, Professor Leonid Ushkalov is an outstanding literary scholar, writer, translator, book compiler, editor and commentator of scientific and artistic publications, and the most authoritative researcher of Hryhorii Skovoroda's work. 
Ushkalov began studying Skovoroda's work as a postgraduate student at the Taras Shevchenko Institute of Literature of the National Academy of Sciences of Ukraine and continued his studies as a doctoral student at the Department of Ukrainian Literature of the H. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University. He is the author of numerous historical-literary and historical-philosophical works devoted to the life and work of H. Skovoroda.  The author's eleven books have made a significant contribution to Ukrainian Skovoroda studies, namely: ‘Essays on the Philosophy of Hryhorii Skovoroda,’ ‘Hryhorii Skovoroda and Ancient Culture,’ "Ukrainian Baroque Theology. Seven Etudes on Hryhorii Skovoroda,‘ ’Two Centuries of Skovorodiana: A Bibliographic Reference Book,‘ ’Hryhorii Skovoroda: Seminar,‘ ’Skovoroda and Others. Contributions to the History of Ukrainian Literature,‘ ’Hryhorii Skovoroda,‘ ’Skovoroda, Shevchenko, Feminism...: Articles from 2010–2013,‘ ’Catching the Elusive Bird: The Life of Hryhorii Skovoroda,‘ and ’Skovoroda from A to Z."
The pinnacle of Skovoroda studies was the professor's work on the preparation of the Complete Academic Edition of the Works of H. Skovoroda, in which several institutions participated, including the T. H. Shevchenko Institute of Literature of the National Academy of Sciences of Ukraine, the H. S. Skovoroda Institute of Philosophy of the National Academy of Sciences of Ukraine, and the Kharkiv National Pedagogical H. S. Skovoroda University, the H. Skovoroda National Literary and Memorial Museum in Skovorodynivka, and the University of Alberta (Canada). Incidentally, University of Alberta professors Natalia Pylypyuk and Oleg Ilnytskyi prepared a fundamental electronic concordance for this edition. In 2010, the Complete Academic Collection of Works by Hryhorii Skovoroda was published by the Kharkiv publishing house Maidan. It immediately won the XVI Publishers' Forum in Lviv, and in the All-Ukrainian Book of the Year rating, it won first place in the Anthology category and won the grand prize. In 2011, it was published in a second edition, and its author was awarded the I. Ya. Franko Prize by the Presidium of the National Academy of Sciences of Ukraine.
One of the main directions of academic Skovoroda studies, according to the scholar, was the question of the sources of Skovoroda's poetry, philosophy and theology, Skovoroda's influence on further Ukrainian culture and philosophy, the problem of his connection with the Central and Western European literary and philosophical traditions of the 17th–18th centuries, and the objective study of Skovoroda's universals, such as nature, affinity, type, archetype, antitype, etc.
At the same time, L. Ushkalova was also interested in other literary and philosophical topics. He is the author of numerous scientific works studying the problems of literature and philosophy from the Baroque to postmodernism. The specificity of Professor Leonid Ushkalov's scientific analysis of Ukrainian literature lay in studying Ukrainian literature as a single living organism and a colourful intertextual phenomenon, within which the artistic codes of some eras were deciphered by the professor, who carefully studied the text using his knowledge of aesthetics and poetics of others.
The professor called the issues of science, culture, and language matters of national security for Ukraine. L. Ushkalov considered the code of Ukrainian national identity to be the most important code of Ukrainian culture from ancient times to the present day, which should emphasise national traits not only in the conscious, formed by the Ukrainian language, but even in the unconscious, which also has national traits.
The solid factual basis of L. Ushkalov's research studies, supported by a high-quality philological school, encourages dialogue, discussion and endless scientific discourse. 
The aim of the international scientific conference is to bring together the global scientific community in a mixed format for a professional discussion on the current problems of forming national identity in the literary and digital dimensions of existence from ancient times to the present day.

Issues up for discussion:

• Ukrainian national identity as an intellectual construct in the works of Leonid Ushkalov: history, method, interpretation.
• The philosophy of Ukrainian identity in the narratives of Hryhorii Skovoroda.
•    Cyber-philosopher: the digitalisation of education as a space for rethinking Hryhorii Skovoroda's humanistic legacy in the context of the formation of contemporary Ukrainian national identity.
•    War as an existential challenge: literary models of understanding  national identity in the Ukrainian and global contexts. 
•    Categorical contours of the concept of national identity in verbal and non-verbal forms of expression.
•    Multimodal forms of understanding national identity: literature, art, media.
•    The concept of national identity in the space of the humanistic dimension of digital education.

The working languages of the conference are Ukrainian and English.
Presentation time limits: 15 minutes for plenary sessions and 10 minutes for section sessions.
There is no registration fee for conference participants.
To participate in the conference, please fill out the application form at the following link by 25 October 2026: https://forms.gle/JnJj7eESPRbvVT3K8

	The scientific research of conference participants will be published in the journal "Scientific Notes of the H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University. Literary Studies,‘ which, by order of the Ministry of Education and Science of Ukraine No. 409 of 17 March 2020, was included in category ’B" of the List of Scientific Professional Publications of Ukraine.
	Articles of 7–25 pages with the parameters specified below will be accepted by the organising committee at  E-mail: scientificmagazinehnpu@gmail.com   or  barokopostmodern@meta.ua  until 25 November 2026. 
	 Each participant will receive a certificate.
The conference programme, link to the online platform and additional information will be sent on 1 November 2026.

REQUIREMENTS FOR ARTICLE FORMATTING
The article should be submitted in the original language (either Ukrainian or English) to the following address: scientificmagazinehnpu@gmail.com
REQUIREMENTS FOR ARTICLES FORMATTING
The editorial team considers edited materials of 7–25 pages or 20,000–75,000 characters with spaces in the following format:
• Article code (UDC) (left alignment).
• Initials (before the last name) and the author’s last name in bold (right alignment). All initials in the text should be typed before the last name, separated by a non-breaking space.
• Across the line – the title of the article (center alignment, in capital letters, bold).
• Through a line – Abstract in Ukrainian (8–10 lines), Abstract in English (from 1,800 characters) and keywords (5–8) in italics. For articles in English – vice versa (abstract in English 8–10 lines, in Ukrainian – from 1,800 characters). The text of the abstract should contain the following elements: relevance, purpose, objectives, results, and conclusions.
In the English-language abstract, the author’s surname and the title of the article must be translated into English.
The text of the article is submitted in electronic form. The computer version is executed in the Microsoft Word editor with the extension .doc, .docx or .rtf, font Times New Roman 14pt, spacing 1, margins at the top – 3 cm, the rest – 2 cm.
Article must contain the following components:
• Introduction (relevance of the research; problem statement and its connection with important scientific or practical tasks; analysis of recent research and publications in which the solution of the problem was initiated and on which the author relies, highlighting previously unexplained aspects to which the article is devoted; formulation of the purpose, setting of objectives).
• Research methods (methodological foundations of scientific and/or experimental research; definition of basic methods with specific guidance on their application).
• Results and discussions (presentation of the main research material with a full justification of the scientific results obtained; discussions on the issues covered).
• Conclusions (summary of results, prospects for further research).
In articles in Ukrainian – Вступ, Методи дослідження, Результати і дискусії, Висновки.
The names of structural elements should be centered in bold.
A quote is formatted as «      », or «”    ”».
Citations and in-text references to literary sources are made in APA style, for example (Petrenko, 2008; Petrenko & Sydorenko, 2015; Smith, Grimm & Shell, 2017); if the page of the source is indicated, it is given with a colon, for example (Petrenko, 2008: 125).
In the content of the article, when listing the names of scientists, it is necessary to indicate the year(s) of the work(s) that the author of the article analyzes and add the relevant sources to the list of references. For example:
In the middle of the 20th century, due to the discoveries and profound rethinking of the process and methods and means of interpreting a text as its understanding in the studies of famous European philosophers Martin Heidegger (Heidegger, 1993, 2003, 2012), Hans-Georg Gadamer (Gadamer, 1988, 1991a,1991b), Paul Ricoeur (Ricoeur, 1995, 1996, 2010), Jürgen Habermas (Habermas, 2011), Hans Albert (Albert, 2003), and others, hermeneutics transformed from a method of the humanities into a philosophical doctrine of being.
LITERARY SOURCES FORMATTING
Література (if the article is written in Ukrainian) and References (a mandatory element) are formatted in the APA style with a mandatory reference to the DOI of the sources used in the article.
https://drive.google.com/file/d/15woKHHe_a_UuAfzRDX4jokdp5aJCJD3P/view[o2] 
References. Transliteration should be done automatically using software available at http://translit.kh.ua/ After automatic transliteration, it is necessary to check the correctness of the results obtained and make the necessary corrections. Transliterated references should contain only elements significant for analytical processing (authors’ full names, name of the primary source, source data). In the list of references, the titles of works in languages using non-Latin alphabets should be translated into English and placed in square brackets.
Publication of an article in the collection implies the author’s automatic consent to posting an electronic version of the article on the website of the V. I. Vernadsky National Electronic Library and on the University website.
General information about the authors in Ukrainian and English
are submitted on a separate page: title of the article, last name, first name and patronymic, academic title and degree, position, department, place of work (name of higher education institution), scientific supervisor (for postgraduate students), ORCID (Researcher ID, Scopus ID - if the author has one), e-mail, phone number, postal address.
For authors without a degree, the article is accompanied by a review by the scientific supervisor, whose signature must be certified in the prescribed manner.
1. Manuscripts undergo two-way anonymous peer review (Double-Blind Peer Review). The editorial board decides on the possibility of publishing the article after review (within 1–4 weeks).
2. If the article needs revision, it may be returned to the author.
3. The authors are responsible for the accuracy of facts, titles, and citations.
4. Authors are responsible for compliance with the requirements of academic integrity.
5. The authors are responsible for the quality of the language design and annotations in Ukrainian and English. The editorial office reserves the right to return poor-quality translations for revision.
6. The author will be notified of a negative decision regarding the publication of an article; manuscripts are not returned.
Payment details are provided to the author after the article is approved by the reviewers.
PUBLICATION COST – 50 UAH per 1 page.
Applicants for the third (educational and scientific) level of higher education who are studying in postgraduate studies to obtain a Doctor of Philosophy (PhD) degree and conducting independent scientific research are exempt from payment.
Article files should be attached to the online submission on the journal website or sent by email to: scientificmagazinehnpu@gmail.com
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